Objednavka 2018

Pro objednany produkt plati oznaceni symbolem ,[X".
Prosim, oznacte produkt:
O OCENENI1PRACOVNIPOZICE (L83239)

- do Hay referencni Urovné 20
- Hay referencni Uroven 21+

O MZDOVY TRH (1 libovolny) (L83240)

O PAY HUB - Bali¢ek Reporty (L85636)

[X_PAY HUB — Datova platforma 111 000 K&
(rocni pfistup do mzdové databaze + Healthcheck + Landscape + Feedback Report (L85522))

00 PAY HUB ,BALICEK" REPORTU + DATOVA PLATFORMA [ ]

Databaze [ balicek reportd bude zpfistupnéna od: 1.10.2018 do: 30.9.2019
Ocenéni pracovni pozice bude doruceno dne:

Uéastnik a doruéeni

Obchodni jméno: Stiedisko spoleénych ¢innosti AV CR, v. v. i. ICO: 60457856
Sidlo / Misto podnikani: Narodni 1009/3, 110 oo PRAHA 1 DIC: CZ60457856
Fakturacni adresa: Narodni 1009/3, 110 oo PRAHA 1 Jazyk faktury: cesky | anglicky
Fakturu zaslat: emailem / pestou Emailova adresa pro zaslani faktury: ||| NN

Potfebuji na fakturu uvést interni objednavkové ¢islo: O ANO [XINE Cislo interni objednavky:

Zavazné si u Korn Ferry Hay Group objednavam produkty dle vySe uvedené specifikace a za podminek uvedenych v této objednavce. Za objednané pinéni se
zavazuji zaplatit Korn Ferry Hay Group pfislusnou penézni ¢astku, kterou poukazi bezhotovostnim bankovnim prevodem ve prospéch U¢tu Korn Ferry Hay Group
na zakladé dorucené faktury. V ostatnim jsou povinnosti objednavatele a smluvni rezim plnéni podobné jako u U¢astnikd. V pripadé nakupu produktl se zavazuiji
k Ucasti na vybrané studii a k poskytnuti relevantnich dat. VSechny ceny jsou uvedené bez DPH.

Objednané plnéni Korn Ferry Hay Group dorudi v elektronické podobé nasledujicim kontaktnim osobam, kterym vyda pfistupové heslo k vysledkdm prizkumu:

Jméno, Prijmeni E-mail

(misto a datum) ] I

Misto, datum a vlastnorucni podpis osoby opravnéné jednat jménem objednavatele.

Vyplnénou a podepsanou objednavku, prosim, sméfujte na svého konzultanta ||| G

Odeslanim objednavky kupujici souhlasi s VOP spolecnosti Korn Ferry s.r.o0., které jsou dostupné na
Spolecnost Korn Ferry s.r.o. (,dodavatel") souhlasi, aby objednatel uverejnil tuto smlouvu/objednavku, véetné Vieobecnych obchodnich
podminek dodavatele v registru smluv v souladu se zak. 340/20155b. O registru smluv.

KORN FERRY s.r.0., Hvézdova 1716/2b, 140 oo Praha 4, IC: 03430839, DIC: CZ03430839
Bankovni Ucet je veden u




Vseobecné obchodni podminky

Obchodni podminky / General Commercial Terms
| Definice / | Definitions

Pro ucely téchto obchodnich podminek (dale jen ,,OP*) maji nasledujici pojmy vyznam, jak je
uvedeno nize:

For the purposes of the general commercial terms (hereinafter only “GCT”) the following
definitions shall have the meaning as stated below:

@ Dodavatel — Korn Ferry s.r.o., se sidlem Hvézdova 1716/2b, Nusle, 140 00 Praha 4, Ceska
republika, ICO: 034 30 839, zapsana v Obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym soudem v
Praze, oddil C, vlozka 231440, zastoupena pani || - jcdnatelkou spolecnosti, v
textu oznacovana i jako Smluvni Strana.

O Supplier — Korn Ferry s.r.o0., with its registered office in Hvézdova 1716/2b, Nusle, 140 00,
Praha 4, the Czech Republic, Id. No.: 034 30 839 registered in the Commercial Register kept
by the Municipal Court in Prague, Section C, Insert 231440, represented by N
Director, hereinafter referred to also as the Party.

O Klient — fyzicka nebo pravnicka osoba, které Dodavatel poskytuje sluzby v oblasti
persondlniho poradenstvi, v textu oznacovana i jako Smluvni Strana.

O Client — any natural or legal entity to which the Supplier provides services related to human
resources advisory, hereinafter referred to also as the Party.

O Sluzby — sluzby v oblasti personalniho poradenstvi, které Dodavatel poskytuje Klientovi, v
rozsahu specifikovaném ve Smlouvé/Objednavce.

@ Services — services provided by the Supplier to the Client in the area of human resource
advisory in the extent specified in the Agreement/Purchase Order

@ Smlouva /Objednavka uzaviena ve smyslu ustanoveni § 1746 odst. 2 zakona ¢. 89/2012
Sb., obéansky zakonik, ve znéni pozd&jsich predpist (dale jen ,,oblansky zakonik*), mezi
Dodavatelem a Klientem, na zakladé¢ které¢ Dodavatel poskytuje Klientovi Sluzby.

O Agreement/Purchase Order — agreement concluded according to the Article 1746 (2) of Act
No. 89/2012 Coll., Civil Code, as amended (hereinafter only “Civil Code”), by and between
the Consultant and the Client upon which the Consultant provides the Client with the
Services.

IT VSeobecna ustanoveni / Il General provisions

01 Tyto OP se vztahuji na vS§echny Smlouvy/Objednévky uzaviené Smluvnimi Stranami.

01 These GCT shall apply on all Agreements/Purchase Orders concluded by and between the
Parties.

02 V ptipad¢ rozporu mezi OP a Smlouvou maji ptrednost dojednani uvedené ve Smlouvé.



02 In case of discrepancy between the GCT and the Agreement, the provisions stated in the
Agreement shall prevail.

03 OP je mozné ménit jen na zaklad¢ pisemné dohody Smluvnich Stran.
03 The GCT can be changed exclusively upon the written agreement of the Parties.
04 OP jsou neoddé¢litelnou soucasti Smlouvy/Objednavky a tvofti jeji ptilohu.

04 The GCT shall form an integral part of the Agreement/Purchase Order as an Appendix
thereto.

III Pfedmét Smlouvy / III Subject-matter of the Agreement

01 Predmétem Smlouvy/Objednavky je zavazek Dodavatele poskytovat Klientovi Sluzby v
rozsahu dohodnutém ve Smlouveé/Objednavee a/nebo na zékladé dohody Smluvnich Stran a
zavazek Klienta zaplatit za poskytnuté Sluzby

Dodavateli dohodnutou odménu véetné uceln€ vynalozenych naklada.

01 The subject-matter of the Agreement/Purchase Order is the Supplier’s commitment to
provide the Client

with the Services in the extent specified in the Agreement/Purchase Order and/or upon the
agreement

of the Parties and the Client’s commitment to the Supplier for the rendered Services including
any reasonably incurred costs.

02 Dodavatel se zavazuje poskytovat Klientovi Sluzby v souladu s pravnimi predpisy
platnymi na Gzemi Ceské republiky.

02 The Supplier undertakes to provide the Client with the Services in accordance with the
applicable laws of the Czech Republic.

IV Odména Dodavatele a platebni podminky / IV Supplier’s Remuneration and
payment terms

01 Vysi odmény Dodavatele za jednotlivé Sluzby si Smluvni Strany dohodnou ptfimo ve
Smlouvé/Objednavce.

01 The amount of the Supplier’s remuneration for particular Services shall be agreed by the
Parties directly in the Agreement.

02 Vsechny ceny uvedené v této Smlouvé/Objedndvce jsou stanoveny bez DPH.
02 All prices set out in the Agreement/Purchase Order are expressed excluded VAT.
03 Splatnost faktur je 14 kalendarnich dnii ode dne jejich vystaveni. Pokud ma Klient

jakékoliv namitky k faktute nebo s fakturou jinym zplsobem nesouhlasi, je opravnén
reklamovat fakturu pisemnym vyjadfenim ve forme dopisu nebo emailu zaslanym Dodavateli



nejpozdéji do 14 dnli ode dne doruceni faktury. V opa¢ném piipadé bude faktura Klientem
piijata.

03 The due date of invoices is 14 (fourteen) calendar days following the date of issue. If the
Client has any objections or disagrees with the invoice in any way, the Client shall claim the
invoice by a written notice in the form of a letter or by email sent to the Supplier within 14
(fourteen) days following the delivery of the invoice. Should the Client not raise any claim
within the stipulated 14 day period, the invoice shall be accepted.

04 Faktura vystavena Dodavatelem se povazuje za uhrazenou v den pfipsani penéznich
prostiedkii na bankovni ti¢et Dodavatele.

04 The invoice issued by the Supplier shall be considered as paid on the date of crediting the
funds to the Supplier’s bank account.

05 Pokud se Klient zpozdi s thradou jakékoliv odmény Dodavateli nebo jeji ¢asti nebo pokud
se zpozdi s uhradou jakychkoliv plateb, které je povinen dle této Smlouvy/Objednavky hradit
Dodavateli, zavazuje se zaplatit Dodavateli smluvni pokutu ve vysi 0,1% z dluzné ¢astky za
kazdy i zapocaty den prodleni.

05 If the Client is in delay with payment of any Supplier’s remuneration or any part thereof or
any other payments to be paid by the Client to the Supplier under the Agreement/Purchase
Order, the Client undertakes to pay to the Supplier contractual penalty in the rate of 0.1 % of
the outstanding amount for each partial day of delay.

V Ukonceni Smlouvy / V Termination of Agreement
01 Smlouvu je mozné ukondéit pisemnou dohodou Smluvnich Stran.
01 The Agreement may be terminated by a written agreement of the Parties.

02 Kterakoliv Smluvni Strana je opravnéna od Smlouvy odstoupit, pokud je vici druhé
Smluvni Stran€ podan insolven¢ni navrh anebo je rozhodnuto o ipadku druhé Smluvni
Strany.

02 Either Party is entitled to withdraw from the Agreement in case an insolvency petition is
filed against the other Party or the bankruptcy thereof has already been declared.

03 Dodavatel je opravnén odstoupit od Smlouvy/Objednavky anebo od ¢asteéného plnéni v
ramci poskytovani Sluzeb dle Smlouvy/Objednavky, pokud Klient neposkytuje potiebnou
soucinnost, anebo pokud Klient nezaplati fadné a/nebo vcas jakoukoliv z plateb, ke kterym je
podle této Smlouvy/Objednévky povinen. Odstoupeni od Smlouvy/Objednavky nabyva
ucinnosti doru¢enim pisemného ozndmeni.

03 The Supplier is entitled to withdraw from the Agreement/Purchase Order or from partial
performance in providing the Services under the Agreement/Purchase Order, if the Client fails
to provide the necessary cooperation or if the Client fails to pay properly and/or on time any
of the payments to be paid by the Client according to the Agreement/Purchase Order. The
withdrawal from the Agreement/Purchase Order is effective upon delivery of a written.



04 Pokud Dodavatel neposkytuje Klientovi Sluzby v souladu s touto Smlouvou/Objednavkou
radné a vcas, je Klient opravnén na tuto skutecnost Dodavatele pisemné upozornit. Pokud
Dodavatel nesjedna napravu v dodatecné sedmidenni lhiité od doruceni vyzvy Klienta, je
Klient opravnén od Smlouvy odstoupit.

04 If the Supplier fails to provide the Services to the Client in accordance with the
Agreement/Purchase Order duly and on time, the Client is entitled to notify the Supplier in
writing. If the Supplier fails to ensure remedy even within a grace period of seven days of
delivery of the Client’s request, the Client shall be entitled to withdraw from the
Agreement/Purchase Order.

05 V Ptipad¢ pired¢asného ukonceni Smlouvy/Objednavky z jakéhokoliv diivodu, ¢i v piipadé
pozastaveni poskytovani poradenskych sluzeb ze strany Dodavatele z divodii na strané
Klienta, bude Dodavatel opravnén vyuctovat Klientovi odménu za veskeré provedené dosud
nevyuctované poradenské sluzby se splatnosti 14 dnti ode dne vystaveni faktury Dodavatele.

05 In the event of early termination of the Agreement/Purchase Order for any reason
whatsoever, or in the event of suspension of the provision of the Consulting Services by the
Supplier for reason on the Client’s part, the Supplier shall be entitled to charge the Client with
the Consideration for all Consulting Services performed that have not yet been charge, with a
period of maturity of 14 days of the date of issue of the invoice.

VI Povinnost mléenlivosti / VI Confidentiality

01 Smluvni Strany se zavazuji, ze budou zachovévat ptisnou ml¢enlivost o informacich
poskytnutych druhou Smluvni Stranou, které druhd Smluvni Strana oznacila jako diivérné,
zejména informace tykajici se obchodniho tajemstvi. Povinnost ml¢enlivosti se nevztahuje na
informace, které jsou vefejné znamé nebo dostupné z vetejnych zdroji, pokud k jejich
zvetejnéné nedoslo na zékladé poruSeni mlcenlivosti dle ustanoveni tohoto ¢lanku.

01 The Parties agree to keep in strict confidence any information provided by the other Party
that the other Party designated as confidential, especially information related to trade secret.
The obligation to maintain confidentiality shall not apply to information that is publicly
known or available from public sources, unless it was published as a result of breach of the
obligation confidentiality pursuant to this article.

02 Povinnost ml¢enlivosti se nevztahuje na ptipady, kdy Smluvni Strany poskytnou diveérné
informace:

a) svym poradclim, na které se vztahuje povinnost zachovavat ml¢enlivost ve stejném rozsahu
jako na Smluvni Strany,

b) ptislusSnym spravnim organtim nebo soudem, pokud jim tuto povinnost stanovi zv1astni
pravni predpisy; o této skutenosti je Smluvni Strana povinna informovat druhou Smluvni
Stranu bez zbyte¢ného odkladu,

02 The confidentiality duty shall not apply in case the Parties disclose confidential
information to:

a) their advisers that are bound by a confidentiality duty to the same extent as the Parties are,
b) the relevant administrative authorities and courts if the Parties are required by applicable



laws to disclose such information to them, the Party shall inform the other Party about such a
disclosure without undue delay,

03 V ptipad¢ poruseni povinnosti ml¢enlivosti bude Smluvni Strana, ktera tuto povinnost
porusila, povinna uhradit druhé Smluvni Stran¢ smluvni pokutu ve vysi 100.000 K¢.

03 In the event of breach of the obligation to maintain confidentiality, the breaching Party
shall be obliged to pay the other Party a contractual penalty in the amount of CZK 100.000.

VII Ostatni ujednani / VII Other Covenants

01 Pokud bude v prabehu plnéni této Smlouvy/Objednavky nebo v souvislosti s jejim plnénim
vytvoreno dilo chranéné autorskym pravem ¢i jinym pravem k nehmotnym statkiim, vSechna
prava k takto vytvofenému dilu budou ve vylu¢ném vlastnictvi Dodavatele, pokud se Smluvni
Strany pisemné nedohodnou jinak. V piipad€ poruseni autorskych prav ¢i jinych prav k
nehmotnym statkim Dodavatele ze strany Klienta, bude Klient povinen uhradit Dodavateli
smluvni pokutu ve vysi 100.000 K¢, pravo Dodavatele na nahradu skody ve vysi presahujici
smluvni pokutu tim neni dotceno.

01 In case a work protected by copyrights or other intellectual property rights will be created
in the course of the Agreement/Purchase Order performance, any copyrights or other
intellectual property rights to such work shall remain exclusively in the Supplier’s ownership
(domain), unless the Parties agreed otherwise in writing. In case of infringement of the
Supplier’s copyright to such work by the Client, the Client shall be obliged to pay the
Supplier a contractual penalty in amount of CZK 100.000.

02 Klient timto prohlasuje, ze poradenské Sluzby a informace poskytnuté Klientovi
Dodavatelem, budou slouZit vyluéné ve prospéch a pro vnitini ucely Klienta. Klient se
zavazuje, zZe bez pfedchoziho pisemného souhlasu Dodavatele nebude vyhotovovat Zadné
kopie, rozSifovat, nakladat nebo poskytovat tieti strané informace, které ziskal v pribéhu
poskytovani Sluzeb dle Smlouvy/Objednavky.

02 The Client hereby agrees that the Services and information provided to the Client by the
Supplier are intended to serve exclusively in favour of the internal Client’s needs. The Client
undertakes not to copy, distribute and dispose or to provide any third party with information
acquired by him during the provision of the Services under the Agreement/Purchase Order
and/or in connection thereto, without previous written Consultant’s consent.

VIII Povinnost nahradit §kodu / VIII Obligation for Damages

01 Klient je odpovédny za spravnost, pravdivost a Uplnost veSkerych informaci, které
poskytuje Dodavateli.

01 The Client shall be held liable for accuracy, correctness and completeness of all
information submitted to the Supplier.

02 Klient potvrzuje, ze ponese vyhradni a vylu¢nou odpovédnost za jakékoliv rozhodnuti
ucinéné v souvislosti s realizaci poradenskych sluzeb nebo dalsimi naslednymi postupy
realizovanymi na zéklad¢é poskytnutych poradenskych sluzeb.



02 The Client confirms that it will bear the sole and exclusive responsibility for any decision
made in connection with the implementation of the Consulting Services or other subsequent
procedures implemented on the basis of the provided Consulting Services.

03 Dodavatel je povinen postupovat pti poskytovani poradenskych sluzeb s vynalozenim
odborné péce a je povinen dbat zajmu Klienta a jednat v souladu s povéfenimi a rozumnymi
pokyny Klienta.

03 The Contractor shall be obliged to proceed with due professional care in the provision of
the Consulting Services and shall be obliged to respect the Client's interests and act in
accordance with the authorisations and reasonable instructions of the Client.

04 Smluvni Strany se dohodly, Ze v ptipadé poruseni povinnosti Dodavatele v souvislosti s
poskytovanim poradenskych sluzeb nepiesdhne vyse nahrady skody hrazend Klientovi
Dodavatelem v souvislosti s timto porusenim ¢astku ve vysi odmény dle Smlouvy; toto
omezeni se nevztahuje na Skodu zpiisobenou dodavatelem klientovi imysIné nebo z hrubé
nedbalosti.

04 The Parties agree that in case of breach of the supplier's obligations in connection with the
provision of the Consulting Services, the amount of indemnification paid by the Client to the
Supplier in connection with the breach shall not exceed the amount of the Consideration
pursuant to the Agreement; this limitation shall not apply to damage caused by the Supplier to
the Client intentionally or by gross negligence.

IX Ochrana osobnich tdajt / IX Personal Data Protection

01 Smluvni strany se za ucelem vyhoveéni veskerym svym povinnostem v oblasti nakladani s
osobnimi udaji, stanovenymi zejména zakonem ¢. 101/2000 Sb., o ochran¢ osobnich udajii a o
zméné nékterych zakont, ve znéni pozdgjsich predpisi (,ZOOU*), dohodly, Ze Dodavatel
bude pro Klienta ke splnéni ucelu Smlouvy/Objednavky zajistovat ¢innosti, pii kterych
dochazi ke zpracovani osobnich tidaju ttetich osob (,,Osobni tidaje*) ve smyslu § 4 pism. ¢)
ZOOU; podrobné podminky zpracovani Osobnich udajii jsou upraveny ve Smlouvé o
poskytnuti divérnych informaci, kterou je Klient povinen s Dodavatelem uzavtit pred
poskytnutim Osobnich tdajt.

01 The Parties in order to fulfil all their duties connected to personal data processing laid in
particular by the Act No. 101/2000 Coll., on the Protection of Personal Data and on
Amendment to Some Acts, as amended ("Act") agree that the Supplier will provide activities
in order to fulfil the purpose of this Agreement/Order that involve processing of Personal
Data of the third parties ("Personal Data") for the Client within the meaning of Section 4 (e)
of the Act; the detailed conditions of Personal Data processing are stipulated in the
Agreement on Confidentiality that the Client is obliged to conclude with the Supplier before
the Personal Data is handed over to the Supplier.

X Zavérecna ustanoveni / X Final Provisions

01 OP jsou vyhotoveny v anglickém a ¢eském jazyce. V ptipad€ nesrovnalosti mezi
jazykovymi verzemi je rozhodujici ¢eské znéni.

01 GCT has been made up in English and Czech language. In case of any discrepancy



between the language versions, the Czech version shall prevail.

02 OP se Fidi pravem Ceské republiky a jsou v souladu s ob&anskym zakonikem. Dle dohody
Smluvnich Stran obchodni zvyklosti nemaji pfednost ptfed Zzadnym ustanovenim zékona, a to
ani pred ustanovenimi zékona, jez nemaji donucujici ¢inky. Veskeré soudni spory budou
podfizeny rozhodnuti pfislusného ¢eského soudu.

02 GCT is governed by the Czech law and it is in accordance with the Civil Code. The Parties
agree that the trade customs do not take precedence over any provision of a statute, even over
provisions of statute of non-mandatory nature. Any disputes shall be decided by the relevant
Czech Court.

03 Klient timto potvrzuje, ze zné nasledujici diillezitd ujednani, ktera jsou obsazena v téchto
OP, ze vSem témto ujednanim rozumi a vyslovné tato ujednéni pfijima jako podminky
Smlouvy/Objednavky: ¢l. IV bod 05, ¢l. V bod 01, ¢1. VI. bod 03 a ¢1. VIII bod 01 (smluvni
pokuta).

03 The Client hereby confirms that it is acknowledged the following important clauses
contained in the GCT, understands to these provisions and expressly accepts these provisions
as conditions of the Agreement/Purchase Order: Art. IV point 05, Art. V point 01, Art. VI.
point 03 and Art. VIII point 01 (the contractual penalty).

04 Smluvni strany vylucuji pro uzavieni jakékoli smlouvy ¢i dodatki k ni pouziti § 1740 odst.
3 obcanského zékoniku, ktery stanovi, Ze smlouva je uzaviena i tehdy, kdy nedojde k uplné
shod¢ projevi ville smluvnich stran.

04 In connection with entering into any agreement or amendments thereto, the Parties exclude
application of Section 1740 (3) of the Civil Code, which stipulates that an agreement is
entered into also in case of absence of full accord of expression of will of the contractual
parties.





